
 

11    ___  

يھ ۾ زا  ب  ئء    ا
ئ ا       

Shams-ul-Ulama Mirza Kalich Beg  
as Expert of Art of Adaptation in Sindhi Literature 

 
  ام 

  
Abstract: 
Shams-ul-Ulema Mirza Kalich Beg was a most knowledgeable 
personality. As a result of his proud academic services and struggles, 
the institutions under his name are established today and his books are 
taught and read in all kinds of academic fields. Mirza Sahib wrote on 
many topics. These include history, sociology, philosophy, psychology, 
religion, science, civilization, culture, art, literature, language, 
grammar, vocabulary, poetry and many other important topics. He 
was considered the father of prose in Sindhi literature, since he 
founded many genres of prose. 

Mirza Kalich had access to many languages, which led him to 
translate a large number of important books from different languages 
around the world. The key feature of his translations is that his 
translations are felt as original. 

This article sheds light on a new side of Mirza Kalich’s 
“Adaptations”. In which also the work of Mirza Kalich is excellent 
and well done. 

 
دار  ئريھ  ا  ھ ۽ واڌاري ۾   ڙي     ادب 

ا آ  . ر آ ئ در  اڻ  ئ    ذر   ادب   
ڙن،   ، ن  ي     ئ  ڳ  ئ  وا   ۽ ر

ئل،  ئ  ئ ۽    ، ا    وڏن ڏا و ب ا آ ۽ 
ا آ ر   ي ا ئ دائ ڳ  ا  ئ ح ۽  ال، ا بئ، ا  ، . ن، 

ئ     ئ ئ    و آ  د ئن ا  و   ئئ    
ئر ۽   ، ئ ئدي  ب ۽ ا  ، ئ  ، ئ ل،  ئ  ، ئ ۽ ا   

ي آ ئ  ئڻ  ڳ  ئرو . ا   ب  اردو ادب    اب



  ___    12 

ي   ئن  ،  ”    ا ب ئ  آ    ا
ئ در    ا  ا آذر  ۽      ).1(“ و

ئ  ح     د   ي ادب .  ۾    
، ان ۾   ب وڏو  د  ئڻ آ ب  ئم ۽   ، ئ  ئئ   و 

ي ادب  . ر آ ئ دور ۾  و ب ۽ ڏا  ، اد ئ ھ   ڌارياو  ۽ 
ئ   يھ ئن  ي  ون  ن ا ۾  ئر  ۾  

ئء و  ا  ا ئن اڳ ئب . زا  ب   زا     
ھ  آ   ئڻ ئرام  و  اد بئب   ڏا  ئن   ”  ا

ئب ئن وڌ   ، اڍائ   ئ  ۽  زا     ئن،   
ن، ). 2(“ب  ڳ  ن ا  ن ئ ادب  ئن   زا  ب  

ق آ ۽ ا   و  ئن اڳ  ۽ ا ۾  ئئڳ  ن  ڳئ س ا  
وري آ ڻ  ئ  ؟ ان ڳئ  و ئ آ   .ا  

ئريھ  ھ ۾   ئئ ي  ئل ) Adaptation( “ا”   ا
ر  ا . و  د ) Adaptation(ئم  ائ و   ئڳ  واري   ٰ  

ائ    ٰ ئت ۾ ا   ي  ئ  ي ڏا ب  چ  ب ب ب ڊا 
ئ ان ڳئ  وا  آ  ا ۽ ). 3(آ   ڳئ    

ھ ۾  . ي  آ ھ  ئن  ھ  ئري       
ئ و   ئ و ڍ رن   ئ  ن ۽  ل،  ئ دارن،   ۽ ان  

ُ  و  ڳ . ان  ا ئب ۽  ب ر ئريھ ۾   روح   ا  
ز و آئ  ،  اُن ۾ .   ئل ر و  ئص  ڳ ان ڳئ   ا   ۾ 

ب  و  ل ۾  ئ ئ  ل   ئر ا . ئ ي  ئ  ُ  و ا
 ، دارن  آڌار  ”ح   ھ ۽   ، ئج،  اد    ا 

ڻ ئئ   ا  از ۾ ا. ئ   ل  د ا ئ ن ۽   ، ئ  
و آ و و   ).4(“آ

ئ آ ئل  ب   ا ي اد    ُ ح ۽ڊا . ا ئر ا 
ھ ا  اڻ ئش  ئل  آ “Transliteration“روي    .  ا

ھ ا   ئڻ ئرام  ئل  آ “Adaptation”و    .  ا
ئ  ئڻ  يھ     يھ ۾  وئ ا ن  “Adaptation” ا ڻ ن 
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رو  ، ان   ئ ر و  ئن    ُ ئ ا   ٰ ئ  ن   ن  ئئ ئ 
 ”Literary adaptation“   ئل ا ۽ . ا ئل  اُن   يھ ۾ ا م 

ئن   آ  ُ و   ۾ . ڙ ا ، ا اد آ ئن   ُ يھ ۾ ا
ئ  ه  ڏ ر ۾ ب ئم ۽  و  ،  ، ئ ئ  دارن  دار ۽  ل،  ئ

يھ ۾  ،  ب ادب    “Literary adaptation” ۽ ا اد آ ئن 
ز   ئ وڊ   ، ه   ا ڊرا ئ  و ئ  ، ا ئڻ ئول،  وڪ 

ئ      ر  آ ڏس ۾ . رت ۾   و   :و
“Literary adaptation is the adapting of a literary source  (e.g. a novel, 
short story, poem) to another genre or medium, such as a film, stage 
play, or video game”(5). 

”Adaptation“  ئل  آ ا ب ا ي اد ئن     ا   
ڻ  آ “Transliteration”آ  ئن  ئظ  ي  ا   ڳ     .

ئڻ   ،   “Transliteration”ئ اد آ س ئن  ئ     
ئ  ڳ،  ھ ا ۾  ي  ب  ئن  ا ا 

”Transliteration“  ئ   و آ   :بئب و 
“Transliteration is a type of conversion of a text from one script to 
another that involves swapping letters”(6). 

ئر ا ح  آ   ڏس ۾  ئن وڌ ”  وج   ھ ۾   
ڳ   ئ  ھ ۾ ب ھ  ئن  ھ  رت ۾   ئڳ    

ي   ’Transliteration‘ب ئ   ، ئ ) ب(ئب آ ائ رو  ئن  ھ 
ي  ئ ه) ي(د ڻ و   ).7(“ھ ۾ 

ئن ا ئ  ڳئ    ي ادب ۾  و ئ    ئ   “ا” 
 ،ٰ ئ   ئن   ئ  ب يھ  ، ان  ا ئ  ئل       ا

   ، ئن  آ ئظ  ۽  “Transliteration”م ۽   
”Adaptation“    ڻ آ ئن  ا  “Adaptation”ئن    

ر و آ ئن   ئظ  م ۽     ،ٰ.  
ئد ان  ا ۽  ، اد ئ ئ آ  ا     ئلي ادب ۾    

، ب  ئ ت  ئ ئل ۽    ئڻ       ئ  ، ئڳ 
ڙ  ئئ ن ڳئ و آ    ن   ا  ب  ،  ۽ 
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ئ ۽  ئ  ئڻ  ئ  ب  ئدي  ب ۽ ا  ، ئ  ، ئ  ، ئ ل،  ئ  
ئ ب  ئ  ب  ئ   ئڻ ۽  ن،  وه   .     ئن  ان 

   ، و آ ئ  ن ئ   ا ئن  ڻ  ڳ   ئن  ا 
ب   ب   ا  و آ  ان   ا    و

ر  ي آ ۽    ي آ   ڊائو ئڻ و بئ ر ٽ ۽   ،
ئ  ن ۽   ، ئ دارن،  ل،  ئ ھ ۾ ا  ھ  ئن  ھ  ۾   

و آ ُ      .    و ئ ا ڳ   ۾  
ي  وڏي ڏا  ڻ ب  ڻ   ئ رد  اڳ ئ ھ  ئڻ   ئرام 

ئب . آ ل”   ن  “ادب ا ل”۾   ئ ا ر آ ۽  “ 
ڙ  ئ  ئن  ئن   ڻ  ڻ ب ان ئ    آ  اُ  ان ۾ 

ئ ا  و  ا  ئ  ۾. ئئ ئ ئ ” و  ي  ڻ  رواج  ا 
ڳ ۾  ا ر . ۾  آ     ادب ۾ ور ڏ ئ د  ئ ب ا

ا   ئن   ا ۾ ڌار   ،  ۽  ئ ي، ب وڪ  ئ 
ا ئئ ر ن  ه  ان   ن و ئ ئ   ، ئ ئ  ئب . ئڻ   بئب 

ا،  ئئ ئن  ئ  ئ  و و  و ائ  ائ  و،  ا    
ئ ئن   ي  با آ. ئ  ف   ئدت ب ھ   ئ : ا   ڌار 

؛ ۽   ئ آ ي  ئئڳ ا  ئن  ئ ڏ روا  و ڏ  
ن ڏ ز ن ر د  ڌار و ب زب   ، ئئ  ري ئ  ئئڳ ۾  ئن 

ي ائ   ھ  . ئب  ۾ ب ا ئڻ ئل   ئ”ان    “ئپ ۽ 
ئب  ر  ئرڊي   ئول   ي  ر ا ڻ     ، ئ   ڏ

ي ب ا   ، ئب آ ھ ۾ ب   ڻ ئ ئن ور آ ۽  ن  ئ ي 
ئ ۾ ان  در   و آ ي  ن  ا   ئن  .... ئ 

ڙن  ڌار   ر  ا آ  ڏ  ڻ      
،   ۽  اب  روا ي   ب  وڙ  ئ   ڏ ر .  

ئن   اڳ ئڻ روا  ڙن   ئن  ئب  ن ا   ،  ا ئ وا آ
ئب   ب  ئن   ڱ آ  د ل  ي ا ا ي وڌي؟  
ن  ئ ن  ئن ڌار ڻ ب ئر  ي  ئ     ن  ئ ا ۾ ڏ 

 “)8(.  
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ئب    ڙي ا    زا ي ۾   ئرن ۾  ادب 
و  ا  ئن اڳ دار   ئ .  ب   ئ ۽ ڊرا ئ ئول، ا  ، س ا 

اد  ب     ُ ڳ ا  ، و آ س  ا   .  ائ 
ڻ ۾  ئ  ي    ڳ ۽  ي آ  ا   ئ  ب ا  وڏي 

ا  ئ . ي آئ  ڳ آ ڻ ۾  س  ئريھ   وه ا ۾  ئن  ان 
ي آ ئ . ا  ا  ڻ   ئن  ئريھ  زا  . ا    

ي ادب  ب وڏي  ي  ئر   ا  ئ ئ   ئن د ڙ  ۽ ذ 
ئڻ  ذر ي ۽ وڏي ڳئ   ئن      ا     

ا ڳ  ئرف  ر . يھ ۾  زا  ب  ا   ا ۽   
و    ئئ   :ن  

 

ي آ ائ   :ا
زا  ب  ا  آ ئ  ئب  ا ئ .   ئب   

ئ آ ئ ا  ئ ئر  ن1966  ن. ئئ  ن1973  ع،  ع،  ۽ 1982  ع، 
،  66. ع ۾  آ1992ن  زا  ب ئب  رو      

ڙي  ۾  ئ    ل ر ، 1809ئ  ئ  ر ڊرا ڙ  ع ۾  و
ئر   ڊرا  ئڻ  ا   “The Inspector-General”ئول  ۽ 

ر  ئ . آ ئ  يھ ۾  ن  ا ھ ۾       ڊرا ر 
دارن .    آ يھ واري    ڏ  ان ۾  ن ان ا  

ئئ ڙ  ئئ ئئ ا   ئ    ئ  ر . ئ  ا يھ ئل  ا
ن   ئ  و ن   ر    ڊرا  ئ    
ئ  دارن  ڳئئ     دوران   ازو  ئن ا ا ن،   ر 

ئئ  ا  ڙن   ڏ ئ   ئ ر    .ئ ا
  

“GOVERNOR. I have called you together, gentlemen, to tell you an 
unpleasant piece of news. An Inspector-General is coming. 
AMMOS FIOD. What, an Inspector-General? 
ARTEMY FIL. What, an Inspector-General? 
GOVERNOR. Yes, an Inspector from St. Petersburg, incognito. And 
with secret instructions, too. 
AMMOS. A pretty how-do-you-do! 
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ARTEMY. As if we hadn’t enough trouble without an Inspector! 
LUKA LUKICH. Good Lord! With secret instructions!”(9). 
ئ  ئ   دارن   دارن ۽  ل،  ئ زا  ب   ڊرا ۾ 

ئن  و ئڻ  ئ آ ۽  ري   ئئڳ   ڻ و ڍ ئ  ي 
از ۾     ا ا . ا ئ ئ”زا  رو  “”  “ر ۾ ب آ ۽ 

ل     آ   .ئ
ئن  و ۽   ارن    ا   ئ زا   ڊرا ۾ 

ئئ. ي   آ ئدر ب ر ا ئ  ي   ر  ڊرا  . وڏ  
ا ا  (ئرج ۽  ان و  ئ زا  ئئئن )   ار آ اڄ  اڄ . ب

د آ را  ئ ئري  ئ  ، ڊا ۽  ئ ائ  ا  ئج ۾ ا ئن   . ب ا
ز    ئ آ ۽   ڳئ  ڳ ۾  ام   ا  ريھ ۽  ت   ر

ئ ڳ  ئم  ا ڏ ي زا .   رت ۾   ا  ڊرا  ا   ئ
ئئڳ ۽  ارن   ڻا  ئس    ئم ڏ آ ۽  ض   ب 

ا از  ائ آ ڊرا  ا ئرائ ۽ ا ي ب    .ئ 
  

ار   :ئ د
ئ  ر ڊرا ئ ھ   ي  ، ا زا    ، ئ آ ار   ئ د

زا .  ا  آ “Merchant Of Venice”ئ  ڊرا    
و ي ۾ آ ن ڊرا  ئ   ا  ا . ئ ئ زا  ئئ  ئن   ڊرا 

ئب   ئڻ    ئ”ئ  ڊرا   ئن  “د  ئ   
ار”ئب .    ن .  آ   146 “ئ د ئب  

رڊ ئ ئن  ي ادب ب ئ   1960رآبئد  زا . ۾  ڳ  ئ    
ئ ا  ئب ا  آئ ل  ئ ن  . ن   زا    ئ ۾   

ڙ ۽ ا آ ي وڻ ئ ري  ي ب ر آ ۽  ڳ . ئ ئ  ئ ۾ 
ئ آ ا ر و ۽ ان  ا . م  ئن   ئ  ڊرا   

ئ ڏ  و ر    زا   ڊرا   ن   زا     
ئ آ ب  يھ ر  ئ  ئ  دارن    .۽ 

“In Belmont is a lady richly left; 
And she is fair, and, fairer than that word, 
Of wondrous virtues: sometimes from her eyes 
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I did receive fair speechless messages: 
Her name is Portia, nothing undervalued 
To Cato’s daughter, Brutus’ Portia: 
Nor is the wide world ignorant of her worth, 
For the four winds blow in from every coast 
Renowned suitors, and her sunny locks 
Hang on her temples like a golden fleece; 
Which makes her seat of Belmont Colchos’ strand, 
And many Jasons come in quest of her. 
O my Antonio, had I but the means 
To hold a rival place with one of them, 
I have a mind presages me such thrift, 
That I should questionless be fortunate! ).10( ” 
 

ئڻ” ن  دا   ئ   ئر   ۾ آ ئ . و    
ئ  ي و ،   زال ب  س ڌيھ آ ئري   وارث  س  ئن  

، د ب     ا ئ ب آ  – او ئ  ھ   ھ ۽  –ا ا   
ر آ ئن؟  ۾  ي ڳئ  يھ     . ،  ۽ 

ئدي  ا    زادا، . ڻ آو  ادا، ا ڻئئ  ئ   س 
ئ ا ئڻ  ئ وڏا  ۽  ، ۽  . دا ن   ڏ ور ئن  ئق  ي ڏ ا

ھ ب  ئن    ئن، ۽ آ  دل ۾  ، آ    آ ن  ڏ ور
ي  وئ. ن    ا   ئن  ئ   ئ ڳ     

ئ ا ئ  ئن،  .    آ  ئ ئ وارو  ئن، آ  ئ   
ئن ڻ ب ئ  ئن  ئڻ  ن  و  ۽  وا . و  ڌن وارن   

ئب  –ئ  ي  ڏئ  آ   ئ ئن   دل  ئن و  ۽  
  ).11(“ئن

ر  ۾ ب آ Belmont   زا    .Portia  رت
دا ر ا ئ   ئ آ س    ب  آ ۽  ئ ۾  ئ     .

ئريھ  ئر وا ار ۽  ئ ب  ا ۽  Antonio ا ئن ۾  ام  ئ  ب  
ئن ۾ ار  ئ  د ئ   ب  ا ۽ وري    ان  دو ب

اس ۾ ب ا ئ   ڪ   ئئ ڙ  ئ ڏ ئ ئج   ئ . و ئ  ن ۽  
، دو : وڪ ، اور آبئد،  ئ  ا  ه   ، و و ، ا را
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ب  ا ئ ۾  ه  يھ. آبئد و ا ا ئ زا  ري ڊرا ۾  ح  ي   ا
ل   ا  ئص  ئ ر آ   ب   ئن  ئن ا     

ئ  س  ب ا     .۽ 
  

ام(    :)ادو ب
ڳ  ڻ و  ،  ڊرا  ا  ر ڊرا آ ئ   ڳ   

ن ا آ ن     ِ ن بئ ا  ئ ئ . آ زا 
ادو  ئ   ا ان   ئ زا   ، ئ آ ادي    ڊرا ۾   

ب  آ ئن ۾  ام  ئ . ب ئ   ڊس    ئ    وا  
خ آبئد ر ا. ڏ ا ائ  ئرڪ    ا   ڊرا   . ڊ

ئن  ب ب ر   آ  ا  ئ   ي  ڳئ  ڊرا ۾ ”ي آ
ئروي   ئ  ۾ ئ   ، ا آ ، ان  ب  ئر   ذ آ

ئ  رو ذ   ‘’بئد ص ۾ ا .       
  ، ئئ   ئ  ، ئ ئن    ڊ  ئ  ئرڪ  بئد  ڊ

 ، ا آ ئر  ئڻ ا   و،  ي و ب  ، ان     ئ  ڏ
ئ   رپ  ڏ   ، ي  ب ي،    ڻ   ري   ور ان  
ڻ  ان ۾   ، ي ا آ ئ  ادب ۾   د ڏ  ي،  ور 

ئر  ا ان  ئ زا  ئ   َ ان    ي،  ئ ر ڏئ   ا  ب 
و    ‘وز آبئد’وا بئب    ئ   ۾ اڳ   ا  بئد

ئ ۾   ئدر اڄ د و ڏا ۽ ب    ، ڳ  ڳ    ، ور  و  و  و  ۽ ا
 ، ئ م بئد ئن   ئل   ا ، آ ،  ا  ئن ا وڙ ئ   

ئڌائ ڳ ۽   ئ    وز آبئد  بئد   ).12(“ ۾ 
ئ  ئ رخ    ن     ُ ا  ا ئ زا  ئن  ا  ئ 
ئر   وا  وه  ئن  ه  دارن و  ، ئ  ، ئڳ ا  ئ زا  ،  ۾ 

ڳ   ئ ر ۾ ر ئ آ ب  ُ  آزاد   .   ر  ا ئ  آ
 ، ي وڌ    ي را ڏ زا   ا     ئ ڏ آ ۽ 

،  ا  ” ئ آ ئ و ئ ر ئ   ب ئ  دارن  ئڳ ۽  ئ آ   ي  ڳئ ا
ا ، ب ا ا ي  ئ  ئ ب  ئر ر ۾ آر    ). 13(“ ۽ 
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ئ  دار  ئ   ره را ب در آ  ان   ا    ئ زا 
ا ر ۾ ر آ ل ا ئن  ر    ۾ . ئ زا  ان دور  ا ۾ 
ل ئ ، ادب ۽  ئئ  ا ئر  ئ ب . اوج   ي  ا ئ ئ   دور ۾ 

ا  ري ا     ، ل آ ڙي وزن   ئر   ئرن ۽  ، ا ب
ر ر و آ ا  .و دور  ن  ب ا ا   ئ زا  ي ئ  اُن  

دارن  ان ر ۾  ي  ا ۾    ئ    ئ ا ر ل ۽ ادب  ئ
  .ر آ

زا  ب  ا ر  ڀ    و ئ  ئن  ن   ادب 
ن  ٰ  ادارن ۾  ون ا س ا   ئئ ب  ئن  ئ  آ ۽ ا

ن ن و  ئ ، ان . ۽  ئ  ا     ۾ ا   وڌ  
ن ا  ب ۽   ئ  وڏن اد ا    د ئ زا   ئن  ئظ 

ي  وا  ئ ن ا  ئ دروازا  ڏ ئڻ  زا  . ،  ۽ 
ار ۽   ي  ئڙ ر ئن  ھ  وڏو    ا  ز ئ

ن ئم ڏ ا ن  ر  ئن  ذ   واڌاري   زا  ا ئ ۾   . د

  
 :ا
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